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Abstract

The functional equivalence theory, proposed by the contemporary American translation theorist
Nida, has had a great impact on the translation community. This theory is widely applied to trans-
lation in various genres and language forms. It has a great guiding role in translation practices. How-
ever, this theory is not perfect. It also raises many translation problems, such as the failure to con-
sider the historical and cultural differences behind different languages, the influence of translator
subjectivity on the translation, and the preservation of the literariness of the translated text. Trans-
lators should apply this theory dialectically. It is a must for translation practitioners to be aware of
the limitations of the theory. The application scope of this theory should be considered in translation
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practice. Translators need to delve into more valuable views related to functional equivalence the-
ory and constantly improve it.
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AT DR IZHT R FERIIAC,  TH 54 [ 2 R IR R AR U)o X AME R AR — AR
N RAIC R, TR E S AME R A . s E SO Al TR R R 28 5 ] FEA
o A 2 DR A 50 56 S LS T 5 4% [ R 16 2 R EERR S D 5 O R . 1R 2 72 B I R v 2 B HOAS ) F 2%
HibTe TR, DUER IR B B AR HTE A ROR .

Jude « RIS T REN S HIR R BEHEPEMA BRI, — X —HIRIRT T AR ML,
HOrHEERHEE. Z—HIRRW A A T ESC . b EBOG L5 A b EA 20K, B S
A SRR R AR B SN, 5 Bl H AR e A R 1 AR A ST R

RAgt, (& NIZBIRAAER T kR, BIINScA BB BIARIE 5 Wa D Lce =R 8
PRYEXT B IRE, LU B SO0 (DR B 1 A

VEE R SCHRATid, R T TR S5 hREXS S BRI O (K SCHR, BRI 22608 50 22
WX RIATICE . XS RONEE BT AR M 7 RIKE T, JF50E 7RSS B Aat . 213k
FERTFCRI 2, AR REVE IR IS A R BIREAT 04T, AT DA EI R Mol 3 1R B R 2 RS HME R N 2
SR IE NSRBI TS AR R W A S WESOR S B AR SO B RS, R SCVEE 58 5 T ik
AR R AFF LR T SEM RG], s, 723IF R4S 7 DRENT S B 7 8 2 S BN
PRI A AL

2. INREXTFIEIL

WAk, R Z 12 E RN RS0 « SRR ThRe B R AL . RIEREEIEF ¥
GURIIA R, FR R — 2R, ERIRENS S A N MR SRS, R AT Ak
RTRKERE, HFHDRE SN NEIIRI T, X — MR E A AR 2 B3 1z B T BRI 7040
o ARIN, AZBRIR BB A T R R

FOBTERBEIL R AR I TR A S S AN S MR . T 2O 86 9 B SC R AT B WL J5 S )
BEAEMANE, THREESENZ. AN S, XS0 ERNIRE, REREBRND)
REXTSE . RIBINA, “BUIEZEMPEUE R MR R, NS R SCHSZ# R R SCE B2 A 06 R A
FAHFE(GRIE, 1964) [1]. 7 M F5K, BHEEAFRI) S HEGR T Re 1 51 K2 ISR B N SEBliX — H Ax,
B TR DR AR PR AUMEIAE B IR RN o 5 X B S hnit, JFaesl ki
AR L (A5, 1964) [1].
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ZE e

FLFE B XUA% 1T 5 (Nida & Taber, 1982: p. 12) [2]. X —JRINTE Hisimifd | #ERA 14 JFOCR ORI, 4R %
F [l & IR S B SE M S R . DHREXT SRR AR AN S, AR 2 A AT IR A AR TR R A
HEZEARTE . BN KBS ZIHRIR AT FURIA BB, R Th e xS B8 5 T8 1T 7o 4% 0

TE QR (1999) e Hi ¥, BHIE M Zhk B bR 2 SEBLRIE SCAR S HARE SCAR Z (R X4 [3]. 2810, A
N, BTIES NSRRI ZESR, WAHE S A TREE R R4, B, HFRMIERR
FRERGE XSS, BbAh, BESCNFIRER, i B CRAA RN, AT AR DR B SO0 H AR 32 AR T 5 3
oy, R E AR REA ROE R H AR E S SR R, PR B R AR D2 S

ERARRY, FIAWONEMEE NN, AR N RN E T S E, (HiEE
B B 32 BIRTE AL 5 BARIE AL Z B 22 5 3038 B S 2 B0A R SO AT L 1 R P S e A By
XELZ T HHARMGEEHW, BAAHEIE. Bt B E E A5 B M ML 18 a0, IR Sl
EH HARBER XA LR ThRen 4.

3. ThREXFIRILHRPR1E

RILHIThREN SFE RS BAR R AN RS, MG 2, HEIFARE T A IR S N A R E .
ZEIR AR REA > F B P O B W I A LR BSOS

31 XU ER

BRI SO AT FE R A SRR E T . BHR AR, ST RS RS B LI R S B, AN B 5T
HH SRRSO, TR 2 S A 2 PHAS SO 5 Se e 2 TR EI 3. i TARRIE R X E . %450,
M B MERETZ0, UGB E A FEEE SO 4 — ANl e AR BB R B
N, SCHHIER R D IRAFLE . 162 U E T AR LR 2 SR RIS R M. . A3k I D) BT S5 31 [
GRE T SAC0R RS RN R, R T AR U B R MR 2R, PRIE I AN T e R S
HORELBRAR . TR ESC, R AR MESE I IE & S B ThRe xS &5

X#(2022) 0N, ZEIEMITHAENTEHS E B R AE TR S . PR B, 2T A i b A
2RV ZREPE[4]. B, bR TE R A L 5e 4 AR TR 32 1) 07 SRR A R B URE SOA, X ffi45 S
ThAE X2 BB R ) — KBk

TERIPETE 77218 “Rome was not builtin one day.” B}, #aEH SR “VKE=RE—HZE” . A
RIMEX —FERAIE AL, RIERIEMTHRET ZIIS, B RN AR AU . (EIX A 5T 2E WT
SRS R EME R, WRRES B B r i fE, R T a0 E AR s S i, e A
—FPEARILG, R NTRE B CRIARIE XS ARG A S 2 o B DA 5 13238 R r ] 52 40 ) ik B
FTE I, KA R SR N AS B 8 A AR I, AT T2 ARE & B0 D3 5. BRI T AR AR 5 VAN TR AR RS

AR E NG R EERR AR, SRR E AWK mrET A2 EE
BB ATV E S N ER R B i R . FEXR S E R RN, Bk <R
HAEN, REAER” BIFNRT “Man proposes, God disposes” . & 1R MIE 5 4546 LUK 33 1O B AR _E#T2
Fra AL DIRERT SE BRI BRI, EMHIE EE, “R” £ GBS “ ER7, RMEEMEE
oo ME TR EIEAM “God” REEHME M C BT o XFER, SUARIISZAHE B ALK
TEREBHAMINT o 1R LI SIS 2 S AN, A R i R B AR R 22 5.

32. FEEHM
BHE RS TR A A Ty AIKUON,  “EIERAE BARE PRI i E AR S LRSS
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B, BALMENE, HUGEHRENE " « REIEREHRBIE RN AT IERATE S iR, e
PATE 5 T OB 5 SO A8t SCAGIE IR AT IR E LR G RE 1. WRE LRGeS 1T id
ST ER TR SCHGESTE . BITEE I BRI R A SElnkss . DL R R e & . Rk, BEif
JRARE 2 MR & e od B, TR “ B RIE TR ME LR SO ZR & i 7 (B &, 2016) [5]. %
HRERATHE N BYEES), KIEEWEEsh M, 12 F 13 I 1 308 DU AT gk B 5 U R e ROR

P BB R PR R HEMEM . “He was the black sheep of the family” BER B4 “fih
RFBMERZL” , AN MR FET IS . “black sheep” J&— Mg b WAL, 1
R CHEMOET, S2br EIERZ “aperson who is different from the rest of their family or another group,
and who is considered bad or embarrassing” . HjLUCNEE R “FER 2 L7 x—fEHCRE HRIE, 5
“black sheep” 7F LA A I L #A ML b o 55 AL R 7 “ b IS 7 X — N BRI R IX,
B 5 I B e A% 8 HH RS 8 5 BT e IR SR TR S E IR D, 13 e S it 1 L 3 0 T S i SRR
1R RSO SRR, i T R E S S TR A T

3.3 BIFHINEM

SRR T R ORI R, AMEEME R, BRI, HEL. ESCERET, BT S E
TR AR R ZE R, KBNS R AR AR . SR F R SCAHERINIE S, RREHER,
REERTFENTE, ©5 - BEESHRKX . HREEE IR 2 FR S SORIERZ RS L
SEEAN T b A P 5 N 25 S o 1R U B HEAE B SO A AR B H SRS SOR IR E & X S AME — B3R
BOUMHE, RN, AT AR, X RO SeB SE0 X e, 2 0T (2020)0 8, MR IEE
FRIB D REXTSEHR I ER, 7R R I R 3 X B S B AR TP SR — A, AT R BB SCE S B A
o, HEZRIEEM, WRICKRKZARNE6]. SO BIEEA B 1 2 R4 TR R T HMERE . B fEAL TS
AR PGSR ANEL BT LS RS S DLSE I &5 . ANIXAN B S B E,  ThREXT S5 B0 I AN B 78 4 2
SCEERI PRI R

P FEE (R A il £ 52 tH RS ST (R OQTE . 23 AKCKs “ Shall | compare thee to a summer’s day? Thou
art more lovely and more temperate” FEA “ AT BEAARFNE RAHELAL? ARG R SE R 2 IR AN o X —
BRI BAR REEHER AL I8 H I SCAR T & 005 2, P AR AR AR 3 OB, SEELThRe XS &, (HTE LM
AP EOCAEAE IS DUAT R R, B “ABAB CDCD EFEF GG” HIEIHIHES,
“day” Al “thee” TR, (HESCH AN, KETHECRBESE: FOURTREBIRM, E5R
HACE L, BRSREIM B O, MRS B OIS, WA T REENACE: BCEARRE T
SCARMIECE ], AR OETE A 1 22 e HI 89 TAETRERI AR 2 BRI BRI, S [ 1) B R AR A
L [EE H 1R AESAANE, B SCAE S E ) E H 50T AR A ER A SRR s, EERRS
BFFOBEE T, E R E O 5RMEREK, EHE LA m, ORI IRORENES .

4. &

THRENS 45 FR 2 AR R B AU AZ 0o, A WS BB HE AN 2 M S BRN F (E 3, 2021) [7].
2 TR S S B PR T R e T B R A SE R OME ST AU R, BT TR O 1 B AT
MU o BHIE ML 272 8 S B A (R I 228 R IR B B AR 1) SR BR A

ThRext S B I ARG M T Fr A KR B 1, AR B # A TR K JF . IE AR A1 SRR Rk
HARHAA R g i, O SE R R EAR Y (56377, 2005: p. 75) [8]. iR RAETE DB EE
SRR, WP SCESR . BENERIELESCAR RN RE . Eo, BARSCE TR
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JIr o A ) 5 4 — B S SONIHE USRI, FLIK, B RO AR 52 B S RRALET . U st kG
R LR 2R, RV 3 SCRENS HERA 238 R SCAE I8, I DR LA PR 22 7 T 2 DL AR ARG
SCEEAE VS DR RS R SO B R, R R BRI RALE SO DLUE R R S
el AESCARIRE AT B AE R H SO, AE G FEOE T AL S SCAR R 884, XA S PRI
FARR I HSEME, IETTRER AL ZE R B AR AR

St Bk, MESEIZES X B SERR IR SOE, B AL R LUK D RERS SR ES 5 R AL IE
SRMS ARG ) A8 SRAH NI S LAY [ B AT AN [ 21 R S 9 v o S8 A 44 D e X 25 LR A
esem, JEE —FH AR SOREFE PR B R 2, ERIERSEESCRTSR T, SElESCAE B RA)
EEALIE
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